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The present article publishes text and translation of two firmans of Mustafa II, dated 1108 (1696),
taken from copies in the cadi registers (sicill) of Thessaloniki, regulating the reform of the Ottoman
state courier and post-station (ulak/menzilhane) network with regard to the Rumelian sol kol (Via
Egnatia). The firman texts are designed to be studied in conjunction with the commentary in the
author’s study of the Rumelian So/ ko/ in E. Zachariadou, The Via Egnatia under Ottoman Rule
(1380—1699) (Rethymnon 1996), pp. 129-144.
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In 1977, when I was engaged in collecting material preserved in the Turkish state
archives for a study of the rise and development of the Ottoman ulak or state courier
and post-station network, it soon became evident that the plethora of archival mate-
rial on the subject for the eighteenth century, when compared to its scarcity for ear-
lier periods, was due to no random process of fortuitous survival or archival accessi-
bility. In two preliminary contributions to the subject, both of which were written in
Istanbul when my research was in its early stages, I was able to establish that this
proliferation of the records of the ulak system reflected a thoroughgoing reorganisa-
tion of the administrative and financial bases of the system, at both central and pro-
vincial levels, which had been undertaken by the Ottoman authorities during the first
decade of the twelfth/last decade of the seventeenth century, particularly in the years
A.H. 1103 (September 1691-1692) and 1108 (July 1696-1697). It became clear also
that this reorganisation had transformed the state courier system in a way which
would determine its characteristics as an operating system throughout the twelfth and
early to mid-thirteenth/eighteenth and early nineteenth centuries, down to the intro-
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486 C. HEYWOOD

duction of a reformed postal courier system by Mustafa Reshid Pasha in 1255/1839
as part of the ongoing reforms of the Tanzimat period.'

In this preliminary research I was also able to establish the date — Ruiz-1 Hizir
1108, i.e., Hidrelles (< Hizir Ilyas) or St. George’s Day, 23 April 1697 Julian / Old
Style” — on which the second (and final) principal reorganisation of the system was
due to take effect, and also to point out its chief characteristics.? In the time — unfor-
tunately curtailed through illness — which remained to me in the Turkish archives, the
texts of the one or more firmans which must have been issued to give instructions to
the relevant provincial authorities regarding the reorganisation of the system man-
aged to elude me, although their ‘ghosts’ were evident through fragmentary refer-
ences in entries in a number of other defters relating to the ulak system.”

By a happy chance, and through the kindness of my old friend Professor Vas-
silis Demetriades, I was enabled subsequently (in 1978) to obtain copies of the texts
of the two ‘reorganisation firmans’ in question, and to confirm that my suppositions
regarding their existence had been correct. The texts of the firmans were located, not
in the Turkish central archives, but in the surviving sicills or Shari‘a court records of
the cadis of Thessaloniki, the lengthy series of which, stretching from the late seven-
teenth century to the early twentieth, are now preserved in the Provincial Archives of
Macedonia at Thessaloniki. The two firmans in question were issued, in the name
of the Ottoman sultan Mustafa II (1106/1695-1115/1703), at Edirne on 10 and 15
Rebi“ 11, 1108 (27 October [Old Style, = 6 November, New Style] and 1 [Old Style,
= 11, New Style] November 1696). The sicill volume in which their arrival was
recorded (on 27 Cumaia 11 1108 (12/22 January 1697) by the cadi of Thessaloniki
— the documents having presumably arrived together by the same courier — and in
which their texts were entered (on pp. 186—188), forms vol. 2 of the present series of
Thessaloniki cadi court records.’

In a later contribution on the Ottoman ‘Route of the Left Hand’ in Rumeli,
which was written for Professor Elizabeth Zachariadou’s second ‘Halcyon Days in

' Heywood (1976—1977, and 1980).

2 The fiscal administration of the Ottoman ulak system, as of much else, was based on a so-
lar year calendar beginning on Riiz-i Hizir and divided into two roughly equal (resp. summer and
winter) halves by Riiz-i Kasim (Kasim giinii; St. Demetrius’ Day), 26 Oct. O.S. (Cf. Fekete 1955,
pp. I, 72). Ruz-i Hizir fell twelve days after Nevriiz, the Persian New Year (1 Farvardin), which fell
on 11 March Old Style, and which — as the maliyye year — was used, at least in the sixteenth
century, for budgetary purposes (cf. Sahillioglu 1970, p. 233). For the seventeenth century, how-
ever, according to Professor Sahillioglu, the indications as to whether the hicr7 or the maliyye year
was employed are unclear. In relation to the hicri calendar, in A.H. 1108 (31.7.1696-19.7.1697),
for example, Riiz-i Kasim (26 Oct. 1696) must have preceded Ruz-i Hizir (23 April 1697). Infer-
ences regarding the references to the two days in the present documents would appear to indicate
that the hicr7 year was intended.

3 Heywood (1980, pp. 182, ff.).

*E.g. in various annotations der kendr in BA KPT 2742, Defter-i mendazil-i Rim Ili ... der
sene 1104 (1692-1693) ila sene 1105 (1693-1694) and KPT 3006, Defter-i menazil-i bargiran-i
ulak der vilayet-i Riim Ili (dated 1124-1125/1712-1713); cf. Heywood (1980, pp. 180, 185, note 8).

> Information received from Professor (then Dr) Vassilis Demetriades, at the time Director
of the Provincial Archives of Macedonia, in June 1978.
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Crete’ Symposium, held at Rethymnon in 1994 on the subject of the Via Egnatia un-
der Ottoman rule, I was able to quote extensively from the two reform firmans of
1108/1696 and comment further on them; space was lacking, however, to publish the
texts (and translations) in their entirety.’ Although their significance cannot be fully
appreciated without further investigation of the ulak system as it existed both before
and after the event, the publication of the post-reform nizam-names for the Rumelian
kollar, on which I have been long (if intermittently) engaged, has proved to be
a somewhat protracted task.” It would seem worthwhile, therefore, to publish in the
interim the Reorganisation Firmans of Mustafa II, independently of the nizam-names
which derive from them. It is a pleasure and a duty to honour on the present occasion
the evergreen memory of Lajos Fekete, whose pioneering work in Ottoman paleog-
raphy and diplomacy continues to provide both a model and a standard for workers in
the field.
The texts and translations of the two firmans are given below.®

The documents

I.

Firman [of Mustafa II], addressed to the cadis stationed on the road from Edirne to
Istife (Thebes); i.e., on the Rumelian sol kol, or Route of the Right [Hand]), reform-
ing the operation of the state courier (ulak) and relay-station (menzilhane) system.
Cadi’s copy. Issued at Edirne, 10 Rebi‘ II, 1108 (27 October [O.S. = 6 November,
N.S.] 1696); received at Thessaloniki, 27 Cum. 11, 1108 (= 11/21 January 1697).
Thessaloniki, Provincial Archives of Macedonia, Cadi of Thessaloniki, court entry-
books, ‘Iep. 2, pp. 186—188; 53 lines (pp. 186, 1. 17-31; 187 (35 lines), and 188,
1. 1-3).

186,; Mefahirii’l-kuzat ve’l-hiikkkam / ma‘denii’l-fazl ve’l-kelam / Edrene’den Isti-
feye varinca yol lizerinde vaki‘ olan kazilar — zide fazluhum —/
ve mafharu’l-emasil ve’l-akran kethiida yerleri ve yefiiceri serdarlari ve a‘yan-
1 vilayetidi is erleri ve menzilciler — zide kadruhum — / tevki‘-i
refi‘-i hiimayiin vasil olicak ma‘lim ola ki / hala Riim Ili ve Anatoli canible-
rinde vaki‘ menazil kadimden ancak umiir-i mithimme-i

20 din-li-devlet igiin vaz® olunub / ulu yol iizerinde olan kazalarda vaki‘ her men-

zilifi masarifigiin ekserinifi
taraf-i Miriden mu‘ayyen kdyleri <olub> ve ba‘zisiniii hazine<-i> ‘amireden
ve ba‘z1 emvalden havaleleri ve kazalardan imdadiyesi

% Heywood (1996).
"BA KPT 2742 and 3006 (see above, note 4).
8 For technical reasons the texts are provided in transcription.
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olub / ve ulu yolda olmayan kazalarda dahi ulak miitemadi olmagla mu‘ayyen
menzil olmayub ancak

iktiza eyledikde ahali-i kaza kendii beynlerinde goregelmelerile ol-ma‘kilele-
rifi hazine defterlerinde kaydi olmayub

ve senede ne-mikdar menzil masraflari oldugi ma‘lim degildir / hala Devlet-i
‘Aliye tarafindan hitkm-i hiimaytn ile umtir-i mithimme ile

muriir ve ‘ublr eden ulaklardan ma‘ada etrafda olan ser-‘askerler ve serhadd-i
mansiireler muhafazasinda ve tasra

mansiblarinda olan viizera-yi ‘izam ve sair mirmiran ve mir-liva ve miitesel-
limleri umiir-i mithimmeden-gayri clizvi

ve kendi maslahatlarigiin dahi menzil bargirlerine buyuruldi vermelerile bu
tarik ile kesret-1 menazil

vaki‘ olmagla ‘an asl umiir-i mithimme igiin mevciid olan menzil bargirleri bir
vechle takat getiirmeyiib bargirleri

telef ve menzil kurasinifi re‘ayast dahi perakende olmalarile umir-i mithimme
ile giden ulaklariii ta‘tiline ba‘is

olduklarinda yine taraf-i Miri’den ve civarinda vaki‘ olan kazalardan baska
imdad verildiiginden gayri nigesin

dahi re‘aya fukarasi kendii beynlerinde ¢ekiib bu kesret-i menazil sebebile
canib-i M1rT’ye zarar ve re‘aya fukarasina

killi zulm ve ta‘addi olundug tevatiir ile niimayan olmagla bi’l-ciimle mena-
zil ref* ve bundan bdyle menzilciler kendiileri

bargir besleyiib ve her bir menzile iicret takdir ve muriir ve ‘ubiir eden ulakla-
ra ticret ile bargir veriliib mukata‘a olmak

sartile vilayet-i Riim Ili ve Anatoli’da vaki‘ menziller miiceddeden tertib ve
bir siirete ifrag olunmak iizere fermanim

olub gene kadimi menzil tertibi simdiden ref* olundugi halde Stret-i ahar terti-
bine menzilcilerifi viis‘at

ve iktidarlar1 olmayub / tertib-i cedid nizamiii bulmak iciin hala menzillerde
mevcid olan menzil bargirleri

ve masarifi¢iin mu‘ayyen olan akgeleri alti aya degin sermaye olmak {izere in-
sa‘llahu ta‘ala bif yiiz sekiz

senesi Rliz-1 Hizirina varinca yerlerinde ibka ve isbu bifl yiiz sekiz senesi Riiz-
i Kasim’inda bi’l-ciimle Riim ili ve Anatol:

caniblerinde vaki‘ <gerek> mu‘ayyen ve gerek gayri-mu‘ayyen menazilden
murlr ve ‘ubiir eden ulaklara fimaba‘d {icret ile bargir veriliib

ancak bu menzillerifi birbirinden tefaviiti olub ba‘zisi karib ve ba‘zisi dahi
ba‘ild olub miisavi olmamagla

her menzilifi bargir {icretleri sa‘at hesabinca ta‘yin ve takdir olunmak iktiza
etmegin bir bargire her bir sa‘at

yol igiin onar sag akce iicret takdir olunub bundan bdyle Devlet-i ‘Aliyem ve
gerek Kirim Hani ve etraflarda olan

ser-‘askerler ve serhadd-i mansiareler muhafazasinda olan ve tasra mansiblarda
teftisle olan viizera-yi izam ve sayir
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mirmiran ve mir-liva <ve> miitesellimleri taraflarindan gerek mu‘ayyen ve
<gerek> gayri-mu‘ayyen olan menzillerde muriir ve ‘ubtir eden ulaklara

takdir olan ticretile bargir veriliib / eger siirici ve kulaguz taleb eder olur ise
<gerek> a‘la ve gerek

edna kendi bineklerinden-gayrT siirici ve kulaguz ve gerek esyalar1 tahmil iglin
kag bargir alurlar ise ke-zalik yine

ta‘yin olunan iicretile veriliib / ve ulaklar menzilcilerden miift ve meccanen
yemek yemeyiib ta‘ama gore

rizas1 ve bahasi ile alub / bundan sofira gerek hikkm-i hiimayiin ve gerek bu-
yuruldi ile muriir ve “‘ubtr eden ulaklara <gerek>

mu‘ayyen ve gerek gayri-mu‘ayyen olan menazilde ve gerek kasabat <ve> ku-
rada bila-licret bargir ve miift<-i->meccanen yemek verilmeyiib

eger hilaf-i ser‘-i serif ve mugayir-i emr-i hiilmaytin cebren bila-licret bargir ve
miift<-i>meccanen yemek talebile ta‘add1 ve tecaviiz

eder olur ise ol ma‘kuleleri hakim-i vilayet olanlar men‘ ve def* eyleyiib mem-
ni‘ olmayanlari ism ve resmlerile

ve sohretlerile Divan-i Hiimaytinuma ‘arz-ii-i‘lam eyleyeler / el-hasil bundan
boyle climle menzil bargirleri mekkart misilli

olub ahir kimesneler dahi bir mahallden bir mahalle kendi umirlarigiin menzil
ile gitmek talib olanlara izn-i ‘amdir /

ferman taleb olunmayub ta‘yin olunan iicret ile menzil bargiri veriliib

ve menzilciler dahi iktiza eylediigi mikdar1 bargir besleyeler / ve bin yiiz sekiz
senesi Ruz-1 Kasim’indan sene-i mezbiire

Riiz-1 Hizir’'ina varinca yevmiye vaki‘ olan ulaklara verilen menzil bargirleri
taraf-i ser‘den zabt ve defter olunub

ve licretden hasil olan akg¢eyi menzilci olanlar taraf-i Miri’den emanete zabt ve
a‘yan-i vilayet ma‘rifetleri ile

hifz olunub / Ruz-1 Hizir duhailinde her menzilcinifi hesabi goriiliib ve miicte-
mi* olan iicret ak¢esin

Der-i-Sa‘adetime irsal ve teslim-i Hazine-i ‘Amire etdirile ve insa’llahu ta‘ala
Riiz-i Hizir’a degin bu vech iizere

her menzil nizamin buldukda ‘attk menzil tertibi ref* olunub ve andan Sofira
her menzilden

hasil olan ticret akgesile menzil masarifi goriiliib / masrafdan ziyadesi teslim-i
Hazine’ye

eylemeleri tlizere mukata‘a olub / a‘yan-i vilayet ma‘rifetile iltizamile menzil-
cilere der-‘uhde olunmak tizere

emr-i serifim tahrir olunmak babinda ‘arz-ii-telhis olundukda / imdi telhis mu-
cibince mahalline kayd ve fimaba‘d

desttrii’l-‘amel olunmak babinda ferman-i ‘alisanim sadir olunmusdur / bu-
yurdumki

hiikkm-i serifimle

< > vardikda bu babda sadir olan
ferman-i celilii’l-kadrim mucibince
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35 ‘amel ediib dahi vech-i mesriih {izere irsal olunan stret-i defterde mukayyed
olan her menzil kazalarinda
188, sicillde kayd ve siiretleri imzalanub / menzilcilerifi yedlerine veriliib / igbu
emr-i serifimif hilafina
bir ferde vaz‘ ve hareket etdirmeyesin / soyle bilesin / ‘alamet-i serife i‘timad

kilasmn /
tahriren fI’l-yevmi’l-‘agir <min> sehr-i Rebi‘iil-ahir li-sene seman ve mi’e ve
elf.
Bi-makami
Edrene
el-mahrtisa
[Annotated:]

Vusila f1 27 min Cuma7a’l-evvel sene 1108

Translation

Ornaments of the cadis and judges; mines of virtue and eloquence: the cadis [of
places lying] along the road from Edirne to Istife — may their virtues be increased! —
and ornaments of the most eminent and [their] peers, commandants of the provincial
cavalry (kethiida yerleri) and Janissary commanders (yeriigeri serdarlart) and agents
(is erleri) of the provincial notables (a ‘yan-i vilayet) and post-station keepers (men-
zilciler) — may their power be increased!

When the Noble Imperial Sign shall arrrive, let it be known that the post-sta-
tion[s] (menzil) existing at present in Rumeli and Anatolia, were established in the
past solely for use in connection with important affairs of state (umir-i miithimme-i
din-ii-devlet). For the [operating] expenses (maSarifigiin) of each post-station in ka-
zas [which lie] on main routes (ulu yollar), the greater part is [provided by the in-
habitants of] villages designated [for the purpose] (mu ‘ayyen) on the part of the State
Treasury (Maliye tarafindan); some from the Imperial treasury (Hazine-i ‘Amire),
and some from transfers of funds (emvalden havaleleri) and grants-in-aid (imda-
diyye) from [the revenues of neighbouring] kazas. Furthermore, in kazas which are
not on the main route, and where there is no designated post-station, yet when need
arises because couriers are continually [passing through], the people of the kaza meet
[the expenses] among themselves. Hence there is no entry for [post-stations of] this
type (makiile) in the Treasury Registers (Hazine Defterleri), and [as a consequence]
the [total] annual cost of the post-station [network] is not known.

At present, apart from couriers going to and fro on important matters [on jour-
neys sanctioned] by Imperial [courier-]Jorders (fulak] hiikmi) issued by the Porte,
military commanders in the various sectors, viziers charged with the defence of the
frontiers or holding provincial appointments, and other beylerbeys and sancak-bey/[s]
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(mir-liva) and their deputies issue orders (buyuruldi) for post-horses (menzil bargir-
leri) for [use in] unimportant and trifling matters and even for their own affairs.

As a result, numerous post-stations have been set up, and the post-horses,
which exist basically (‘an asl) for [use on] important matters, being quite unable to
cope with the work, the horses are [worked to] death, and the people of the villages
[allocated to servicing] the post-station[s] are ruined. Because [these circumstances]
caused interruptions to couriers engaged on important matters, not only was further
[financial] assistance given from the State Treasury and from the neighbouring kazas,
but many [expenses] too were borne by the people collectively, so that it is incon-
testably clear that through this excessive number of post-stations there occurs loss to
the treasury and all [kinds of] tyranny and oppression to the people.

Therefore My firman is that all the post-stations are to be abolished, and that
henceforth the post-station keepers shall maintain the horses themselves. A fee
(icret) is to be established for each stage; and horses are to be issued to couriers on
a journey against the [payment of the stipulated] fee. The post-stations in Rumelia
and Anatolia are to be organised anew and shaped into a [new] form with the stipula-
tion that each [station] be [constituted] a [separate] tax-farm (mukata ‘a olmak sartile).

Nevertheless, if the old post-station organisation is abolished straight away,
the post-station keepers lack the means and the power to organise another system.
So, in order that the new organisation may be regularised (tertib-i cedid nizamin
bulmatk iciin), the post-horses at present at the post-stations and the moneys allocated
for their expenses are to be retained where they are for six months, if God — He is
exalted! — wills, until Riiz-1 Hizir of 1108 [= 23 April 1697]. On Ruz-i Kasim of this
year 1108 [= 26 October 1696], at every post-station in Rumelia and Anatolia, both
designated (mu ‘ayyen) and undesignated (gayri-mu ‘ayyen), post-horses are to be
issued to couriers en route against a fee. However, [since] there is disparity [in the
distance] between one and another (birbirinden tefaviiti) of these post-stations, some
being near and some in fact far [from one another] and not [therefore] equi[distant],
it is needful to institute and lay down post-horse fees for each post-station on a cal-
culation by time. The fee is established at ten sound akges for each horse for each
hour’s travel (bir sa‘at yol i¢giin). From then on horses are to be issued at the estab-
lished fee to couriers en route, at both designated and undesignated post-stations,
when travelling on behalf of My Porte, the Han of the Crimea, military commanders
in the various sectors, viziers charged with the defence of the frontiers or holding
provincial appointments as inspectors, and other beylerbeys, sancak-beys and their
deputies. If [an official], whether he be of high or of low rank, requests a postboy
(stirici) or a guide (kulaguz), however many horses he may take besides his own sad-
dle-horses for the postboy or the guide or to transport his luggage, they are to be is-
sued in the same way (ke-zalik) at the prescribed fee.

Couriers in future shall not eat free or subsidised meals (miift ve meccanen
yemek yemeyiib) [at the expense of] the post-station keepers; henceforth they shall
take [them] by agreement and at a price [corresponding to the cost of] the food [con-
sumed]. Henceforth [the post-station keepers], either at designated or at undesignated
post-stations, or [other officials] in townships and villages [on the road] shall not fur-
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nish [post-Thorses without a fee, or free or subsidised meals, to couriers coming and
going either [on the basis of] Imperial orders or ministerial commands (buyuruldz).
Should [the couriers] commit extortion and excess through seeking free or subsidised
food, or by forcibly [taking post-]horses without [paying] the [stipulated] fee, in con-
travention of the Noble Shari‘a and in violation of [My] Imperial Command, let those
who possess authority in the province prevent and restrain such people and let them
bring to the notice of My Imperial Council (Divan-i Hiimayinum) the names and
descriptions and characters (ism ve resm ve séhret) [of the offenders].

In brief, henceforth all post-horses are to be treated like pack-horses (mekkari
misillii). And there is a general permission to other persons too, who wish to make
use of the post[-station] network (menzil ile) in travelling on private business from
one place to another. No firman need be requested, but horses are to be issued against
[payment of] the prescribed fee. Post-station keepers for their part (dahi) must main-
tain the necessary number of horses [for such private users].

The post-horses issued to couriers who present themselves day by day from
Riiz-i Kasim of the year 1108 to Riiz-i Hizir of the same year are to be recorded and
listed (Zabt ve defter olunub) by the [local cadi’s] court authorities. The [present] post-
station keepers shall exercise trusteeship on behalf of the Treasury, and with the cog-
nizance of the notables of the province the money which accrues from the [hiring-]
fees shall be retained, and the accounts of each post-station shall be made up (hesab:
goriiliib) at the beginning of [each] Riiz-i Hizir, and the [hiring-]fee moneys which
have been collected together shall be sent and delivered to the Imperial Treasury.

My Firman has been issued to the effect that: when by Raz-i Hizir 1108 [= 23
April 1697], if God — He is exalted! — wills, each post-station is to be organised in
this way, the old post-station system is to be abolished, and thenceforth the post-sta-
tion expenses shall be met from the hiring-fees which accrue. The surplus after
payment of expenses is to form [the profit margin of?] a tax-farm (mukata ‘a). When
an official notification (i /am) is submitted with the cognizance of the notables [of
a province] for the writing of My command that [a particular post-station] be en-
trusted to the post-station keepers in the form of a [tax-]farm, it [= My Command?] is
to be noted in the appropriate place on it, in accordance with the draft submission
(telhis), and to be put into effect.

I command that on the arrival < of N. N.> with My Noble Order, you are to
act in conformity with My command replete with authority; furthermore, on the basis
of the foregoing, you are to enter [the text of the firman] into the [cadi’s] Register
(sicill) in each kaza in which a post-station is situated, and to cause copies which you
are to authenticate to be put into the hands of the post-station keepers. And you are to
prevent and restrain anyone from transgression of this My Noble Command.

Thus you are to know; you are to place reliance on the Noble Sign.

Written on the tenth day of the month of Rebi ‘til-Ahir in the year one thou-
sand, one hundred and eight.

In the Residence of
Edirne
the Well-Guarded
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[Annotated:]

‘It was received on 27 Cuma7ia’l-Evvel of the year 1108.’

II.

Firman [of Mustafa II], addressed to the cadis stationed on the [Rumelian] so/ ko!
(‘[Route of the] Right [Hand]’), issuing further instructions concerning the reform of
the operation of the state courier (ulak) and relay-station (menzil) system. Cadi’s
copy. Issued at Edirne, 15 Reb1‘ II, 1108 (1 [O.S.; 11, N.S.] November 1696). Re-
ceived at Thessaloniki as in Document 1.

Thessaloniki, Provincial Archives of Macedonia, Cadi’s court entry-books (sicillat),
‘Iep. 2, p. 188, 24 lines (1. 4-27).

188,

Mefahirii’l-kuzat ve’l-hiikkam / ma‘denti’l-fazl ve’l-kelam / vilayet-i Ram
fli’nde sol kolda vaki‘ mu‘ayyen menzil olan

menzillerifi kazilar1 zide fazluhum / ve mefahirii’l-emasil ve’l-akran / kethiida
yerleri ve yefiiceri serdarlar1 ve a‘yan-i vilayetii is erleri zZide kadruhum / tev-
k1*-i refi‘-i hiimaylin vasil olicak ma‘lim ola ki / vilayet-i Riim ili ve Anatoli
caniblerinde ulu yollarda

vaki® menzil defterinde mukayyed menazile kadimde<n> maktii‘ olan menzil
bargirleri i¢iin ekserinifi ‘avariz ve niiziillart mukabelesinde mu‘ayyen menzile
baglu koyleri olub / lakin seferler miimtedi olmak hasebile kesret-i menazilde
kadim1 bargirleri kifayet eylemedikce ba‘zisina Hazine’den ve ba‘zi emvalden
havale ve civarinda olan kazalardan imdad verildiikde

yine ziyade masarif i¢lin her menziliii kaza ahalisi <....?> beynlerinde akge
salyane olunub ve bunlardan-gayri

menzil defterlerinde kaydlar1 olmayub ulu yollarda olmayan ba‘z1 kazalara da-
hi iktiza hasebile ulak ugramagla kaza ahalisi beynlerinde menzil i¢lin bargir
besleyiib / 1azim gelen menzili masarifde kaza ahalisi

kendiileri ¢ekiib / bu vechle menazil husiisinda canib- MirT’ye zarar olundu-
gundan gayri re‘aya fukarasina

dahi kiillt zulm ve ta‘addi olmagla bi’l-ciimle Riim ili ve Anatol’da olan men-
ziller yiiz sekiz Ruiz-1 Hizir’inda

ref* ve mekkart misillii yerlerine {icret ile menzil bargiri vaz* olunmak tizere
ferman-i ‘alisanim

sadir olub / defterde ismi olub mu‘ayyen olan menzillerde ve gerek defterde
ismi olmayub mu‘ayyen olmayan

kazalarda haliya kacar menzil bargiri besleniir senede ne-mikdar ak¢e masraf-
lart olur ve menzil kurasi ne-mikdar

akcesin verir ve ne-mukabelede verirler ve canib-i Miri’den Hazine’de<n> ve
ba‘z1 emvalde<n> havale ile verilen
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ve <...7> kazalarda<n?> imdadi ferman olunandan <?> ma‘ada MirT olan
menzillerde<n> ziyade masraf iktizasile

20 verdikleri ak¢e ve mu‘ayyen menzili olmayan kazalarda besledikleri menzil
bargirleri i¢ilin <ancak!> kaza
ahalisi senede verdikleri ne-mikdar akgedir / ve bir menzilden bir menzile va-
rinca beynlerinde kacar sa‘atdir / sihhati ve hakikati lizere menzillerifi ma‘ri-
fet-i ser‘le sa‘atlerin dahi tefahhus ve ma‘lim-i hiimaytinum olmak
iclin rikab-i hiimaytnuma ‘arz<-ii->i‘lam eyleyesiz deyii fermanim olmusdur /
buyurdumki hitkm-i serifimle
< > vardikda bu babda sadir olan
emrim iizere ‘amel ediib dahi hustis-i mezbitirt

»s minval-i mesrah iizere Sithhatin ve hakikatin ma‘rifet-i ser‘le tefahhus ve
ma‘lim-i hiimaytinum olmak igiin
rikab-i hilmayiinuma ‘arz<-ii->i‘lam eyleyesiz / sdyle bilesiz / ‘alamet-i serife
i‘timad kilasiz / tahriren fi’l-yevmi’l-hamis-‘agir <min> sehr Rebi‘iil-ahir sene
seman ve mi’e ve elf

bi-makami
Edrene el-mahriisa

[Annotated:]

27
vusila 1
min Cuma7a’l-ahir sene 1108

Translation

1 Ornaments of the cadis and judges; mines of virtue and eloquence, the cadis of
[places possessing] designated post-stations on the Route of the Left [Hand] in the
vilayet of Rumeli — may their virtues be increased! — and ornaments of the most emi-
nent and [their] peers, commandants of the provincial cavalry and Janissary com-
manders and agents of the provincial notables — may their power be increased!

3 For [the expenses of] the post-horses assigned (makti®) of old to the post-
stations enregistered in the register of post-stations situated on the main routes in the
vilayets of Rumeli and Anatolia, the greater part was [supplied by] villages attached
to the designated post-station in return for [exemption from] ‘avariz and niizil [taxes].
However, as the post-horses [allocated] of old ceased to be sufficient with the in-
crease in [the use of] post-stations as a result of the prolongation of the war, some [of
the expenses] were provided for from the Treasury, and some by transfer of [local]
revenues and by grants-in-aid from kazdas in the vicinity. All the same, to meet the
[excess of expenditure], money was levied annually among the local people of the
population of the kaza in which each post-station was situated.
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Apart from these [post-stations], since couriers perforce travelled into various
kazas not [containing post-stations] enregistered in the post-station registers and not
situated on the main routes, the people of such kazds maintained post-horses for
couriers by mutual co-operation, themselves bearing the necessary expenses for the
post-station.

This being so, on the matter of post-stations, not only does the Treasury suffer
loss but also all [kinds of] oppression and tyranny are [visited on] the wretched
peasantry. Therefore My firman has been issued, that on Riiz-i Hizir [1] 108 [= 23
April 1697], each and every post-station in Rumeli and Anatolia is to be closed, and
instead post-horses are to be supplied, like pack-horses (mekkari misillii), against a
fee.

My firman has been given to this effect: Both at post-stations which are named
and designated in the Register [of Post-Stations], and in kazds where they are not
named and not designated in the [said] Register, at the present time:

— How many post-horses are maintained in each?

— What are the annual expenses?

— How much cash do the post-station villages provide, and in return for what
exemptions?

— In state post-stations, apart from the moneys supplied from the Treasury or
by transfer of [local] revenues or that ordered to be paid as grants-in-aid in <from?>
the [adjacent?] kazas, how much money do [the local people] provide through the
exigency of excess expenditure?

— In kazas where there is no designated post-station, how much money do the
people of the kaza provide annually for the post-horses which they maintain?

— What is the distance in hours between each post-station and the next?

You are to investigate [these matters] accurately and also [to furnish], with
legal attestation, the hourly distances of the post-stations [in your kaza], and report in
detail to My Imperial Stirrup for my Imperial Cognizance.

I have commanded that, on the arrival of <N.N.> with My Noble Order, you
are to act conformably to My Order issued in this context, [and] moreover you are to
enquire into the true and exact state of affairs concerning the aforementioned matter,
and for My Imperial Cognizance you are to report in detail to My Imperial Stirrup.

Thus you are to know; you are to place reliance upon the Noble Sign.

Written on the fifteenth day of the month of Rebitil-Ahir of the year one
thousand, one hundred and eight.

In the Residence of
Edirne the Well-Guarded

[Annotated:]

‘It was received on 27 Cumata’l-Ahir of the year 1108.’
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